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時
，
原
名
祅
以
淮
，
福
廷
莆
田
人
，
民
國
十
八
年
九
月
－
一
十
一
E
l
生

。
臺
大
電
機
系
畢
棐
，
任
職
臺
電
＾
＾
司
，
民
國1
1
\
+
1
1

一
年
開
始
寫
作
。

熟
悉
皇
冠
，
拾
穂
雜
誌
的
讀
者
，
當
不
難
發
現「
張
時
」
的
名
字
時
常
跳
入
人
們
的
眼
底
。
自
從
大
學
畢
業
之
後
，
就
一

張

張

時

最
初
一
連
數
年
，
她
都
是
以
翻
譯
爲
主
，
翻
譯
短
篇
故
事
及
長
篇
小
說
，
而
「
米
蘭
夫
人
」
是
她
所
譯
的
第
一
個
長
篇
'

於
民
國
五
十
年
刊
印
單
行
本
，
沒
想
到
却
暢
咱

一
時
，
大
受
蕭
者
歡
迎
，
給
她
極
大
的
鼓
勵
。

弟

一
次
出
告
的
典
奮
和
惶
恐
過
後
，
慚
漸
地
她
開
始
涉
及
嚴
肅
的
文
學
討
論
工
作
，
不
再
專
以
選
譯
消
悶
性
的
故
事
爲
主

。

與
几
國
除
文
境
的
勦
態
，
新
書
的
出
版
，
査
料
的
收
倈
，
分
析
研
究
，
做
起
英
辶
夫
、
法
等
國
新
人
新
書
的
評
介
討
論
工
作

，
陸
檳
投
到
各
報
章
，
受
到
不
少
識
者
的
推
崇
與
嘉
許
，
所
以
才
有
民
囪
五
十
九
年
結
集
出
版
的「歐
西
文
塊
新
風
貌
」
，
這

代
表
了
她
寫
作
過
程
中
的
另

一
個
里
程
碑
，
也
使
她
信
心
大
增
，
從
此
，
遂
雙
線
進
行
，
輕
鬆
的
也
譯
，
嚴
肅
的
也
寫
，
以
迄

於
今
。寫

作
4

翻
譯
均
非
易
癢
，
惟
有
過
來
人
才
能
領
略
個
中
滋
味
，
尤
其
像
她
自
從
踏
出
大
學
之
門
，
卽
進
國
際
文
敎
處
工
作

，
五
年
後
，
因
幼
女
出
生
，
家
中
乏
人
照
料
，
乃
辭
去
工
作
，
專
心
做
家
庭
主
婦
，
每
天
爲
僥
飯
、
洗
衣
、
照
顧
孩
子
忙
得
團

團
轉
，
的
確
給
她
的
寫
作
憑
添
不
少
阻
力
。
加
上
她
做
事
認
眞
固
執
，
既
不
願
馬
虎
，
也
不
願
隨
俗
，
所
以
作
品
不
多
。

她
們
一
家
生
活
愉
快
，
先
生
姓
朱
，
是
紹
良
將
軍
的
么
兒
，
曾
留
學
美
國
，
現
任
職
敎
育
部
，
在
公
餘
之
暇
，
亦
什
幫
助

她
整
理
査
料
，
打
字
、
校
對
，
夫
婦
倩
深
。
婚
後
生
有
二
女
，
塊
分
別
就
讀
國
民
小
學
。



．部·• 
直
服
務
於
臺
電
公
司
的
張
時
，
利
用
公
餘
之
暇
，
從
事
譯
述
工
作
，
三
十
年
如
一
日
，
譯
述
文
字
在
千
萬
言
以上，
結
集
出
版

的
譯
作
，
到
目
前
爲
止
已
達
四
十
多
本
。
告
訴
你
一
連
串
的
數
字
，
無
非
向
你
說
明
張
時
的
耕
耘
，
一
方
面
固
然
是
由
於
他
的

興
趣
，
但
恆
心
和
毅
力
也
是
不
可
或
缺
的
原
動
力
。

和
很
多
在
抗
日
時
期
生
長
的
年
輕
人
一
樣
，
張
時
的
求
學
生
活
是
飄
泊
不
定
的
，
他
輾
轉
於
長
江
、
黃
河
各
省
之
間
，
小

學
畢
業
於
重
慶
，
初
中
就
讀
於
寧
夏
，
高
中
的
前
兩
年
在
四
川
靑
木
腦
中
大
附
中
讀
書
，
第三
年
囘
莆
田
讀
完
高
中
課
程
。
三

十
五
年
到
臺
灣
，
考
入
臺
大
電
機
系
。

一
個
人
之
所
以
喜
歡
舞
文
弄
墨
，
常
常
有
他
的
淵
源
，
張
時
從
高
中
時
代
起
，
對
當
時
學
校
中
的
毛
邊
紙
小
說
與
詩
集
的

入
迷
就
奐
定
了
他
從
事
文
學
工
作
的
菡
礎
。

在
大
學
時
代
，
他
過
的
更
是
多
彩
多
姿
的
生
活
。
他
曾
和
興
趣
相
投
的
同
學
組
識
文
藝
社
團
，
當
時
臺
灣
剛
投
入
祖
國
的

喪
抱
，
由
於
這
個
社
團
的
成
立
，
而
有
槻
會
議
很
多
臺
大
同
學
接
觸
和
了
解
祖
國
大
陸
的
文
學
與
藝
術
。
另
外
他
還
組
纖
了
當

時
名
聞
全
省
的
麥
浪
歌
詠
嫁
，
把
一、些
民
歌
2

民
舞
介
紹
到
本
省
各
地
，
而
發
生
了
相
當
長
遠
的
影
響
。

談
到
他
的
作
品
，
主
要
以
小
說
的
翻
譯
爲
主
。
從
早
期
的
「
萬
夫
莫
敵
」
，「
紐
倫
堡
大
審
」
，
到
新
近
的
一
本
「
痛
苦

與
狂
歡
」
都
是
頗
爲
暢
銷
而
流
行
的
小
說
。

這
位
翻
譯
界
的
老
手
，
在
談
到
對
「
翻
譯」
這
個
問
題
時
發
表
了
下
面
兩
點
意
見
：

第
一
、
翻
譯
是
一
種
「
文
化
」
交
流
的
工
作
，
應
當
慎
重
其
事
，
故
瞧
成
立
一
種

「
組
鏃
」
，
以
利
翻
譯
工
作
的
推
行
，

滁
如
譯
名
問
題
，
翻
譯
計
劃
的
擬
定
，
譯
書
之
選
擇
等
，
都
是
目
前
極
待
推
展
的
。
以
免
襯
椒
發
生一
書
數
譯
和
搶
譯
的
現
象

，
浪
費
時
間
、
人
力
莫
此
爲
甚
。

第
二
，
目
前
我
國
出
版
事
業
雖
盛
，
但
對
翻
譯
t
作
缺
乏
應
有
的
直
視
，
過
去
文
協
曾
設
有
翻
譯
獎
，
但
一
共
只
頒
過
三

次
。
反
觀
美
國
，
他
們
的
翻
譯
協
會
每
年
有
競
隹
翻
譯
奬
的
頒
朋
，
而
這
是
促
成
翻
譯
工
作
蒞
勃
發
展
的
重
要
因
素
之
一
。




